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The article deals with the comparative study of English and Russian
phraseological units. Comparative study of phraseological units in different
languages aims at identification and selection of full and partial equiva-
lents, and non-equivalent phraseological units, which do not have the ap-
propriate equivalents in the phraseological system of another language.
The study involves data from explanatory, bilingual and phraseological
dictionaries, as well as the material from the Internet sources. The inven-
tory of phraseological units became the object of study due to the fact that
idioms represent a specific area of folk art, including the whole system of
cultural and information values.
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ByA MakaAa afblALLbIH >XK8HE OpbIC TIAIHAEPIHAEr (hpa3eoAOrnaAbIK,
GIPAIKTEPAIH  CaAbICTbIPMaAbl 3epTTeyiHe apHaAfaH. CaAbICTbIPMaAbI
3epTTey GoMbiHWA (PPA3ZEOAOTUSIAbIK,  OIPAIKTEPAIH  CAAbICTbIPbIABIN
OTbIpFaH TIAAEP >KYMECIHAErT TOAbIK >X8He >apTbiAaii 6aramarapbl 6ap
SKOHEe MyAAEM GaraMachl3 (hpaseoAOrM3MAEPAI aHbIKTayAbl MaKCaT ETEA|.
3epTTey AepekTepiHAe TYCIHAIPME, ayaapma MeH TYPAI (DPa3eoAOrsAbIK,
CO3AIKTEP, MHTEPHET AepeK Ke3AepiHAEr MaTeprarAap KApPaCTbIpPbIAFaH.
DpazeororusiabK, GIpAIK MOAEHM-AKNAPATThIK, KYHAbBIAbIKTbIH GapAbIK,
SKYMECIH KAMTbIFAHABIKTAH, XaAblK, LUbIFAPMAaLLbIAbIFbIHbIH, epeKLue 6ip
canacbl 60AFAHABIKTAH AQ 3epTTey HblCaHbl GOAbIM OThIP.

Tyiin ce3aep: (hpaseorornsiabiK, OIPAIK, TOAbIK, (PPa3eOAOTrMSIAbIK,
3KBMBAAEHT, >KapTblAai (PPA3EOAOTUSIAbIK, 3KBMBAAEHT, ©Haamachi3
dpaszeorornsabik GipAikTep, hpaseorornsaabik 6aramanap.

AaHHasi cTaTbsl TMOCBSLIEHA COMOCTABUTEABHOMY WMCCAEAOBAHUIO
AHTAMMCKUX U PYCCKUX bpaseorormyeckmx eaAnHut,. CornoctaBUTeAbHOe
n3yuyeHue hpaseoAormueckmx eAUHUL, B Pa3AMUHbIX 93blKaxX CTaBUT CBOEN
LIEAbIO BbISIBAEHME U BbIAEAEHME MOAHBIX M YaCTUYHbIX SKBMBAAEHTOB, a
Tak)ke 6e33KBMBAAEHTHbIX (PPA3EOAOrMYECKMX EAMHULL, HEUMEIOLLIMX
COOTBETCTBUI BO (PpPa3seoAOrnyeckon CUCTEME ApYyroro ssblka. B
XOAE WMCCAEAOBAHUSI MPUBAEKAAMCb AAHHbIE TOAKOBBIX, MEPEBOAHbIX
M (hpa3eoAOrnMUeckMx CAOBaper, a TakXke MaTepumaAbl U3 MHTEpHeT-
MCTOYHMKOB. Koprnyc paseoAormyeckmx eAMHWL, CTaA  O6bEKTOM
MUCCAEAOBaHMS MO MPUUMHE TOrO, YTO (PPA3EOAOIrM3Mbl MPEACTABASIOT
coboi creunnueckyio 06AaCTb HAPOAHOTO TBOPYECTBA, BKAIOUAIOLLYIO
LIEAYIO CUCTEMY KYABTYPHO-MH(OPMALIMOHHbBIX LIEHHOCTEN.

KAtoueBble cAoBa: (hpaseorormyeckass eAMHULA, MOAHbIA (hpaseo-
AOTUYECKMI 3KBMBAAEHT, YaCTMUHbIA (PPA3EOAOrMUYECKMIA SKBMBAAEHT,
6e33KBMBAAEHTHbIE (PPA3EOAOTMYECKME EeAMHMLbI, (PPa3eoAOrnyUecKue
aHaAorU.
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It is universally recognized that phraseology is the most picto-
rial, expressive and emotional component of any language vocab-
ulary and phraseological units, called also idioms, vividly reflects
the nation’s vision of the world, its historical peculiarities, social
norms, customs, spiritual values and cultural traditions. It means
that phraseology has deep national roots. Being «the mirror in
which the linguo-cultural entity identifies its national awareness»
[1, 9], they are culturally determined and vary from culture to cul-
ture. G.V.Yelizarova quotes a well-known B.L.Whorf’s statement
from his book Language, Thought, and Reality: Selected Writings
of Benjamin Lee Whorf, underlying and supporting the existing cor-
relation between language and culture: every language represents
a vast pattern-system different from others, in which are culturally
ordained the forms and categories by which the personality not only
communicates but also analyzes nature, notices or neglects types of
relationship and phenomena, channels his reasoning and builds the
house of his consciousness [2, 46].

In view of the above, of great importance is the investigation of
the problems connected with comparative studies of different frag-
ments of the conceptual picture of the world formed with the help of
phraseological units (other terms: idioms, phrases, phraseologisms,
set-expressions, collocations) belonging to such unrelated and struc-
turally different languages as English and Russian, for example, in
accordance with the tendencies to place culture and cognition in the
focus of them and to comparatively describe the corresponding cul-
turally relevant linguistic units within the frame of each of these
languages.

There are different views connected with the problem of de-
fining phraseological inventory of languages. According to N.M.
Shansky, phraseology includes stable word combinations semanti-
cally equivalent to the word and unities which in the structural and
semantic plan represent sentences, i.e. it covers practically all units
which are reproduced as ready-made [3, 113]. M.M. Kopylenko and
7.D. Popova consider phraseology as a branch of science which in-
vestigates combinability of lexemes and sememes and refer to it all
kinds of polylexemic expressions (from idioms to collocations and
free word combinations) although they are characterized by differ-
ent degrees of semantic change [4]. Foreign scholars commonly fol-
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low the so called narrow understanding of phraseol-
ogy and define idioms as set expressions in which
two or more words are syntactically related but with
a meaning like that of a single lexical unit [5, 183].

Despite the diversity of opinions of scholars on
the object of phraseology this complex phenomenon
attracts the attention of modern linguists and there
are a great number of scientific works dedicated to
phraseological research. Of special interest are com-
parative and contrastive studies of this debatable lin-
guistic phenomenon due to the necessity of identify-
ing common and specific features of phraseological
units in different languages which contributes to
in-deep understanding of their general characteristic
and peculiarities of functioning.

Contrastive-comparative study of phraseologi-
cal units primarily aims at identifying and analyz-
ing full and partial equivalents and analogues in the
selected languages, as well as at specifying non-
equivalent phraseological units which do not have
appropriate equivalents in the system of the corre-
sponding language.

When scholars compare phraseological units
belonging to different languages (irrespective of
whether they are related or nonrelated languages),
they generally aim at identifying interlingual corre-
lations between idioms of corresponding target lan-
guages. A.V. Kunin, taking into consideration differ-
ent ways of translation of phraseological units from
one language into another language, singles out
phraseological equivalents which coincide in their
meaning, lexical composition, stylistic characteris-
tics and grammatical structure (for example: cold as
ice — xonoouwiii kax ned). Phraselogical equivalents
are divided into full or complete equivalents and
partial equivalents. Besides he points out that there
are also phraseological analogues (for example:
don't count your chicken before they are hatched —
yvinasam no ocenu cuumarom) which have similar
meanings but differ completely or partially in their
imagery [6].

Elena Arsentyeva analyzes interlanguage phra-
seological relations and gives different examples
of full and partial equivalents such as the idioms
play with fire and uepame c oenem, play the role and
uepamu ponw, second nature and emopas namypa;
set another / different / new tune and nems Opyeum
eonocom [7].

The problem of determining the basic criteria
for referring phrasological units to a class of full or
partial equivalents and identification of non-equiv-
alent idioms is one of the most important problems
in modern phraseology [3]. It is noted in phraseo-
logical studies that if the compared languages use

one and the same productive «imagery idea», which
generates a significant number of set expressions
with the same or similar semantic content, there is a
high probability that these phraseological units will
have structural-semantic equivalents in the target
language (either complete/full or incomplete/par-
tial) [8, 127]. Conversely, the mismatch of the typi-
cal imagery pattern will minimize the possibility of
structural and semantic equivalence.

Difficulties in translating phraseological units
from one language to another are caused due to
many reasons. Firstly, they are connected with na-
tional-cultural peculiarities of different languages,
historical facts and linguistic characteristics of the
source and target languages.

In the given article the peculiarities of interlan-
guage phraseological relations are illustrated by the
English and Russian material selected by continu-
ous sampling of the units that verbalize the concept
of privacy. The total number of phraseological unis
amounts up to eighty. Practical material is based on
the works of Kunin A.V. as well as on the English
and Russian explanatory, bilingual dictionaries, spe-
cialized dictionaries of idioms.

The analysis of the empirical material shows
that among English and Russian word combinations
connected with the concept of privacy it is possible
to identify such types of interlanguage phraseologi-
cal relations as full equivalents, partial equivalents,
analogues of phraseological units, non-equivalent
phraseological units.

The examples of full and partial English and
Russian equivalents are not numerous, for instance,
keep a secret — xpanums cexpem (verb + noun)
(to know a secret and not tell anyone) [9]. It is char-
acterized by full coincidence in meaning and struc-
tural organization. The concept is verbalized by
the key word secret. The idiom conceptualizes the
meaning of «secrecy».

The English idiom break the ice (fig. to at-
tempt to become friends with someone), (verb +
noun), is in full coincidence in sense and stylistic
coloring with the Russian idiom pazoums (cio-
mamy) 1ed (yCTPAaHUTh HATSHYTOCTh B OTHOIICHH-
X MEXIy Kem Jin00), (verb +noun). The concept in
the phraseologisms is verbalized by the keyword of
ice / neo. It makes the meaning of the verb break
— pazbusams (cromams) more expressive. It is pos-
sible to deduce the following sense of the phraseo-
logical units in both languages as ‘elimination of
frosty relations’. The phraseological units refer to
the notion of «adjustment of the relation». It is inter-
esting to mention that in the Russian language there
is also a phraseological word combination pacmo-
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nums €0 (yCTPaHUTb OTUYKIEHHOCTb, HEIOBEPHE)
which is also translated into English as break the
ice. However, the last two phraseological units do
not represent full phraseological equivalents, since
the so called imagery which is used in the Russian
idiom is different from the imagery of the English
idiom.

Some other examples of phraseologial equiva-
lents are be a master in one’s own house and 6vims
xossunom 6 ceoem coocmeennom dome (the keyword
is ‘master’, the idioms explicate the idea of be-
ing independent or free to do as one wishes); open
one’s heart to somebody and omxpvims ceoe cepo-
ye xomy-n. (the keyword is ‘heart’, the figurative
meaning is ‘to tell one’s private thoughts to some-
one); follow somebody like a dog and credosams 3a
Kem-1. kak cobaxa (the keyword is ‘dog’, the idioms
explicate the idea of following someone closely and
persistently).

Besides it is necessary to mention such word
combinations in the English language as private
life (family life or personal relationships of an indi-
vidual), private opinion (personal opinion), private
property (land or belongings owned by a person),
and many others which have similar Russian equiv-
alents (vacmnuas sicusnv, uacmnoe (1uunoe) muerue,
yacmuas coocmeeHHOCHb) U T.11.

The examples of phraseological analogues are
much more numerous. According to scholars, they
have identical or close content, i.e. coincide in their
signification-denotational component of meaning
and evaluative component of connotation, and are
characterized by some distinctions in the lexemic
composition and grammatical structure [7, 7]. It is
also proved by idioms connected with the concept
of privacy. The English idiom worm a secret out of
somebody and the Russian idiom gwigedams y xo-
2o-1ubo matiny (to extract information, a secret, etc.
by persistent questioning) can be given as examples.
The concept in the phraseologisms is verbalized by
the keyword secret / maiina. They have similarities
in their content, structure and stylistic colouring.
The distinctive components are the lexemes worm
(to move with difficulty by crawling or wriggling,
to crawl) and ewsi6edams (to find out, to nose out).
The negative assessment of the concept is formed by
the verbs worm and esi6edams. The idioms in both
languages explicit a man’s pursuit to obtain a secret
(personal) information about other people.

The English phraseologism take somebody in
one’s confidence (to trust someone with confiden-
tial information; to tell a secret to someone and trust
the person to keep the secret) and the Russian word
combination dosepums Komy-1. ceou matinvl (to
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place confidence in a person) also have some dis-
tinctive elements in their structural and lexical
composition although from the point of stylistic
colouring they are very close to each other.

The phraseological units poke one’s nose into
somebody s affairs, stick one’s nose into smb.s af-
fairs and cosamw HoC 6 wyscue dena (to try to dis-
cover things that do not involve you, to pry into
other people’s business) in English and Russian
also can be regarded as examples of phraseologi-
cal analogues. The components poke, stick, on the
one hand, and cosams, on the other hand, differ in
their primary meanings and stylistic colouring. The
keyword in all idioms is ‘nose’. They verbalize the
concept of ‘interference in the affairs of others’.

Of interest are the idioms avoid like a leper and
uzbezamo kax yymul (to avoid something or some-
one completely). The distinctive components in the
English and Russian phraseological components
are ‘leper’ (translation: npokaxenuslii) and ‘wyma’
(translation: plague). The keyword is ‘to avoid’;
the notion of ignoring someone or something is ex-
pressed in both idioms. It is interesting to note that
in the English language the dictionaries also give the
idiom ‘to avoid something like the plaque’ which
can be regarded as a full phraselogical equivalent
with the Russian stable word combination ‘uz6e-
2amv KaxK 4ymol .

The English and Russian idioms be on some-
body’s tail and cecmov na xeocm (to follow some-
one closely) also only partially coincide in their
content, lexical and grammatical composition and
have different stylistic connotations. The distinctive
components are the lexemes be and cecmo. They are
formed on the basis of the keyword ‘tail’ and verbal-
ize the idea of persecution.

There are also examples of non-equivalent phra-
seological units. Idioms are considered to be non-
equivalent phraseological units when they do not
have correspondences in the phraseological system
of the target language and in translation they are
usually explained.

The English idioms have an oar in ev-
ery man s boat and put in one's ore (to be involved
in every man’s business or affairs) are examples of
non-equivalent phraseological units which are trans-
lated into Russian as emewuneamuvcs 6 uysicue dena.

The phraseologism darken someone'’s door
(to come to someone’s residence or location as an
unwelcome visitor) is translated into Russian as
npUXOOUmb UU HABEUAMb KO20-TUbO 8 Kauecmee
nexcenamenvroco eocms. The bilingual English-
Russian dictionary presents the following trans-
lation of the idiom illustrating it by the example
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‘Don’t darken my door again!” — ‘UtoGsI HOTH TBO-
et OorpIre He OBLTO B MOEM JToMe!’

In the English language a very popular and fre-
quently used phraseological word combination is the
American dream, (it denotes the dream of democra-
cy, equality and freedom, the American way of life.
After the discovery of America, many immigrants
came there for a better life, in search of work and
new life and new opportunities. It is verbalized by a
key word dream — something you want to achieve.
The word combination conceptualizes the value of
the American dream. It is translated and frequent-
ly used in the Russian language as amepuxancxas
meuma (an expression often used to describe the vi-
tal ideals of the US population in both the material
and spiritual sense).

The English idiom skeleton in the closet is trans-
lated into Russian as cxerem 6 wixaghy. The concept
there is verbalized by the keywords skeleton and
closet: the word skeleton is the symbol of something
dark, and the word closet has associations with the
notion of house. Each house keeps its secrets. It con-
ceptualizes the meaning «keeping family secrets». It
is well-known that phraseological calques translated
by means of word-by-word translation often be-
come facts of the target language and are registered
in lexicographical sources.

These are only some examples illustrating inter-
language phraseological relationship, its peculiari-
ties have to be considered on the material of differ-
ent related and unrelated languages.
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